Njet, tolko tot, kto znal 

(Russische vertaling van het gedicht van Goethe/Traduction russe du poème de Goethe)

Nur wer die Sehnsucht kennt 

weiß was ich leide. 

Allein und abgetrennt

von aller Freude

seh ich an’s Firmament

nach jener Seite.

Ach, der mich liebt und kennt

ist in der Weite.

Es schwindelt mir, es brennt

mein Eingeweide.

Nur wer die Sehnsucht kennt,

weiß was ich leide.

Slechts wie de nostalgie kent, begrijpt hoezeer ik lijd. Eenzaam kijk ik naar de hemel, maar ach, diegene die van mij houdt en die mij kent, is ver weg…

Seul celui qui connaît la nostalgie comprend combien je souffre. Seule, je contemple le firmament, mais hélas, celui qui m’aime et qui me connaît est au loin…
